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ENriCH kokkuvotlikult

Projekt  ,Reveal YouropEaN
Cultural Heritage, lihidalt
ENriCH, oli Euroopa Lii-
du programmist ,Kodanike
Euroopa“ kaasrahastatud
projekt alamprogrammi
,Demokraatias osalemine ja
kodanikuaktiivsus“

ENri

Reveal YouropEan'

Cultural Heritage

ENriCH in a Nutshell

The Reveal YouropEaN Cultur-

H al Heritage project, or as we
shortly call it: ENriCH, was a

project co-funded by the Eu-

rope for Citizens Programme

ofthe European Union, under

its subprogram ‘Democratic
engagement  and

meetmes ,Linnade
vorgustik®. EN-
riCH projekti viisid
aastatel 2018 kuni
2020 labi viis part-
nerit viies Euroo-
pa linnas: Eisen-
stadtis  (Austria),
Lendavas (Slovee-
nia), Saint-Omeris
(Prantsusmaa), Tartus (Eesti) ja Vesz-
prémis (Ungari), millest igaliks on
toetanud noori inimesi kohaliku kul-
tuuriparandi avastamisel ja aidanud
neiljagada oma arvamust selle kohta,
mida see parand neile tahendab, mil-
lisena naevad nad kultuuriparandi
tulevikku ja kuidas saaks seda naida-
ta kaardil nende linnade eriliste rei-
siplaanide kaudu neile, kes tunnevad
huvi selle asula kohaliku ,maitse”
jarele. Peamine kisimus on olnud
jargmine: kuidas on Euroopa sind-
mused ja kultuur kujundanud minu
linna kultuuriparandit ja vastupidi?

civic participation’
in the ‘Network of
Towns’ action. EN-
riCH was run be-
tween 2018 and
2020 by five part-
ners in five towns
across Europe: Ei-
senstadt (Austria),
Lendava (Slovenia),
Saint-Omer (France), Tartu (Estonia),
and Veszprém (Hungary), and each of
them has supported young people in
exploring local cultural heritage and
has helped them share their opin-
ion about what this heritage means
to them, how they see the future of
cultural heritage and how it could be
shown on a map that displays special
itineraries in these towns for those
who are curious about the local ‘taste’
of that settlement. The main question
has been: how European events and
culture shaped the cultural heritage
of my city and vica versa?

1. Meie partnerid

1.1. Veszprémi linnavalitsus, Ungari

Veszprémi linnavalitsus oli ENriCHi
juhtiv partner. Veszprém, ,kuningan-
nade linn“, on lks vanimaid Ungari
linnu, kus elab tanapaeval 60 000
inimest. See on halduslik, majandus-
lik ja kultuuriline piirkondlik keskus,
mis paikneb Balatoni jarve ja Bakony
maestiku embuses. Kultuur mangib
olulist rolli eriliselt rikkaliku kultuurip-
arandiga ning mitmeid valjapaistvaid
kultuurisindmuseid ja kunstifestivale
voorustava linna elus. Veszprémi uh-
kus on mitmed mainekad haridusa-
sutused, sealhulgas Pannonia Ulikooli
linnak, Kesk-Dunantili juhtiv korgha-
ridusasutus. Veszprém on alates 2019.
aastast olnud UNESCO loovlinnade
vorgustiku liige muusika valdkonnas
ning linn on koos Balatoni piirkonnaga
2023. aasta Euroopa kultuuripealinn.

1.2. Taiskasvanute Koolituskeskus,
Lendava, Sloveenia

Lendava Taiskasvanute Koolituske-
skus on Lendava linnavalitsuse asu-
tatud kohalik avalik organisatsioon
taiskasvanuhariduse edendamiseks
ja arendamiseks. See pakub ulatus-
likku haridusprogrammide valikut,
poorates jarjest enam tahelepanu
elukestva oppe projektidele, eriti sot-
siaalselt norgemates rihmades, seal-

1. Our Partners

1.1. Municipality of Veszprém,
Hungary

The Municipality of Veszprém was the
Lead Partner of ENriCH. Veszprém,
‘the city of Queens’, is one of the old-
est Hungarian cities with 60 000 in-
habitants today. Lying in the embrace
of Lake Balaton and Bakony Hills, it is
a regional administrative, economic
and cultural centre. Culture plays an
important role in the life of the city,
which is prominently rich in cultural
heritage and hosts numerous notable
cultural events and art festivals. Vesz-
prém boasts several prestigious edu-
cational institutions, including a cam-
pus of the University of Pannonia, the
leading higher educational institution
of Central Transdanubia. Veszprém
has been a member of the UNESCO
Creative Cities Network in the field of
Music since 2019, and the city together
with the Balaton region will be the Eu-
ropean Capital of Culture in 2023.

1.2. Adult Education Center,
Lendava, Slovenia

Adult Education Center Lendava is a
public local organization, established
by the Municipality of Lendava to
promote and develop adult educa-
tion. It offers a comprehensive range
of educational programmes with an



hulgas romade kogukonnas.

Viimase paari aasta jooksul on olnud
ka tootubasid teadlikkuse tostmiseks
kodanikuaktiivsuse kohta ning alates
2005. aastast on korraldatud mitmeid
riiklikke ja piiritileseid projekte. Len-
dava pikendab ENriCHi partnerlusse
kuuluvate Euroopa kultuuripealinna
linnade nimekirja, kuna on 2025. aas-
ta kultuuripealinna kandidaat.

1.3. Sihtasutus Foster Europe, Ei-
senstadt, Austria

Sihtasutus Foster Europe tuge-
vateks Euroopa piirkondadeks
on Austria iseseisev, soltumatu,
erasektoris tegutsev heategevuslik
sihtasutus Euroopa integratsiooni,
demokraatia, piirkondliku detsen-
traliseerimise ja foderalismi eden-
damiseks. Tootades lileeuroopalis-
es raamistikus, keskendub Foster
Europe peamiselt Kesk- ja Ida-Eu-
roopa piirkonnale. Foster Europe
on edendanud Euroopa foderalis-
mi ja piirkondliku detsentraliseer-
imise debatti alates 2009. aastast.
Foster Europe tegeleb liikmesrii-
kide ja nende institutsioonide or-
ganiseerimise kiisimusega, samu-
ti demokraatia kiillaldasemate ja
korgemate vormide otsimisega,
tehes tihedalt koostood Euroopa
partneritega nii teaduse, uuringute
kui ka praktilise poliitilise elluvii-

increasing attention to lifelong learn-
ing projects, especially to the social-
ly weak groups, including the Roma
community.

In the last few years there have
been also workshops for raising the
awareness about active citizenship,
and since 2005 several national and
cross-border projects have been car-
ried out. Lendava extends the line of
European Capital of Culture cities in
the ENriCH partnership since it is a
candidate city for 2025.

1.3. Foster Europe Foundation,
Eisenstadt, Austria

Foster Europe Foundation for
strong European Regions is an in-
dependent, non-partisan, private
and charitable Austrian Foundation
to promote European integration,
democracy, regional decentrali-
sation and federalism in Europe.
While working in a Pan-European
framework, Foster Europe puts its
main emphasis in the area of Cen-
tral and Eastern Europe. Foster
Europe has been promoting a Eu-
ropean debate on federalism and
sub-national decentralization since
2009. In close cooperation with Eu-
ropean partners from the realms of
science, research as well as practi-
cal political implementation, Foster
Europe is addressing the question

mise vallast. ELi makropiirkond-
like strateegiate raamistikus, eriti
ELi Doonau piirkonna strateegias,
edendab Foster Europe struktuurset
kodanikuaktiivsust, valitsusvaliste
organisatsioonide koostoovorgus-
tikku kui makropiirkondliku valit-
semise peamist komponenti.

1.4. Tartu linnavalitsus, Eesti

Tartu on rahvaarvult Eesti teine linn,
kus elab 100 000 inimest. See on
Louna-Eesti piirkonnakeskus ning
seda voib pidada riigi kultuuri- ja
hariduspealinnaks. Siin asuvad Ees-
ti parimad ilikoolid: Tartu Ulikool,
Eesti Maatlikool ja Tartu Tervishoiu
Korgkool. Igal aastal opib Tartus iile
20 000 opilase, sealhulgas valismaa-
lastest uliopilasi umbes 80 riigist.
Tartu elus mangib kultuur olulist
rolli - linn voorustab mitmeid taht-
said kultuurisindmuseid, mis on
rahvusvahelise ulatusega ja rohuta-
vad tugevalt kultuuriparandit, eriti
nuud, kui Tartu voitis 2024. aasta
Euroopa kultuuripealinna tiitli. Kul-
tuur on ka Tartu ja selle sopruslinna
Veszprémi peamine iihendaja. Tartu
on loonud laialdaselt rahvusvahe-
lisi suhteid ning olnud alates 2015.
aastast UNESCO loovlinnade vor-
gustiku liige kirjanduse valdkonnas.
Linnas tegutseb lile 100 noorteor-
ganisatsiooni.

of how to organize states and their
institutions as well as the search for
more and higher forms of democra-
cy. In the framework of the EU mac-
ro-regional strategies, especially
the EU Strategy for the Danube Re-
gion, Foster Europe promotes struc-
tural civic participation, networking
of NGOs as a key component of the
macro-regional governance.

1.4. Municipality of Tartu, Estonia

Tartu is the second largest city of Es-
tonia with a population of 100 000.
It is the regional centre of South-Es-
tonia and can be considered the
cultural and educational capital of
the country. The top universities of
Estonia are situated here: Univer-
sity of Tartu, Estonian University of
Life Sciences and Tartu Health Care
College. Every year more than 20
000 students study in Tartu, among
them foreign students from about
80 countries.

Culture plays an important role
in the life of Tartu: the city hosts
a range of high-ranking cultur-
al events that are international in
scope and places great emphasis
on cultural heritage, especially now,
when it won the title of the Europe-
an Capital of Culture 2024. Culture
is also the main link between Tartu
and its twin town, Veszprém. Tar-



1.5. Urbanismi ja Arengu Agentuur
(AUD), Saint-Omer, Prantsusmaa

Harmoonilisel Saint-Omeri linnal
on markimisvaarne ajalooline linn-
aline kultuuriparand. Marais Audo-
marois’ UNESCO biosfaari kaitseala
holmab Saint-Omeri ja selle mar-
gala, fauna ja floora paradiisi, mis
on Uuhtlasi Prantsusmaa viimane
haritud soo. Vesi kujundab koikjal
maastikke ja levib ka igapaevaellu.
Morinie piirkonna valdades on saili-
nud jaljed iidse linna Thérouanne'i,
ykadunud linna“ haruldase naite
rikkalikust ajaloost. Selle keskaegse
,Pompei“ jaljed avalduvad maasti-
kus ja pinnases.

AUD haldab uuringuid ja projekte
piirkonna planeerimiseks ja kes-
tlikuks arendamiseks. Kultuuri-
ministeerium on organisatsioonile
andnud margise ,Kunsti ja ajaloo
paigad“, mis eristab arhitektu-
uri, maastiku ja parandi toelise
kaitsmise ning rikastamise pludlu-
sel juhitud piirkondi.

tu has wide international relations
and has been a member of the UN-
ESCO Creative Cities Network in the
field of Literature since 2015. There
are around 100 youth organisations
in the city.

1.5. Urbanism and Development
Agency (AUD), Saint-Omer, France

The harmonious city of Saint-Omer
offers remarkable historic urban
cultural heritage. The Marais Audo-
marois UNESCO biosphere reserve
includes Saint-Omer and also its
wetland, a paradise for the fauna
and flora, also the last cultivated
marsh of France. Water shapes land-
scapes everywhere and permeates
everyday life. The municipalities of
the Morinie area carry the traces of
a rich history around Thérouanne,
an ancient city and a rare example
of a ‘disappeared city’. The traces
of this medieval ‘Pompeii’ are ex-
pressed in the landscape and the
soil.

AUD manages studies and projects
for the planning and sustainable
development of the territory. The
organisation carries the label ‘Plac-
es of Art and History’, which was
awarded by the Ministry of Culture
and Communication and distin-
guishes territories that are animat-
ed by a real ambition of protection

1.6. Passau linnavalitsus, Saksamaa
Passau on Veszprémi sopruslinn
ning kuigi see ei osale kogu projek-
tis, pakuti voimalust ENriCHi part-
nerluse raames nende vorratut lin-
na kiilastada. ,Kolme joe linnana“
tuntud linn sai oma nime seetot-
tu, et Doonauga liitub seal lounast
Inn ja pohjast Ilz. Lisaks on linn
markimisvaarne oma hammastava
ehitusparandi, peamiselt gooti ja
barokkarhitektuuri tottu.

Passau on koduks paljudele
koolidele ning noorimale ulikoolile
Baieris, Passau Ulikoolile. Ulikoolis
kaib umbes 12 000 opilast ning sel-
lel on ilmselt liks koige kaasaegse-
maid ulikoolilinnakuid terves riigis.
ENriCHi raames osalesid Gisela kes-
kkooli opilased.

and enhancement of architecture,
landscape and heritage.

1.6. Municipality of Passau, Germany
Although not involved in the whole
project, Passau is a twin town of
Veszprém and offered the possibility
to visit their wonderful city with the
ENriCH partnership. The town, also
known as the 'City of Three Rivers’
got this name because the Danube is
joined there by the Inn from the south
and the Ilz from the north. Moreover,
the city is notable for its amazing
built heritage, the mainly gothic and
baroque architecture.

Passau gives home to many schools,
and to the youngest university in
Bavaria, the University of Passau.
Around 12 000 students attend the
university which has probably one
of the most modern campuses in the
country. In the frame of ENriCH stu-
dents from Gisela High School were
involved.



2. Meie eesmargid

Euroopa kultuur on oma mitmekesi-
suse ja rikkalikkuse tottu ennenage-
matu teadmiste allikas. Euroopa
rilkide ja kogukondade rajatud
kultuuriparandi ja -vaartuste taas-
avastamine, moistlik kasutamine ja
edendamine on vaga oluline. See
vajadus on veelgi asjakohasem Y- ja
Z-polvkondade puhul, kellel esineb
lisaks teistele probleemidele tosine
arevus telefonist lahusolekul ning
kes seega lahenevad vanadele trad-
itsioonidele teatud kahtlustega.

Meie eesmark oli ENriCHi kaudu
toetada kohalikke poliitikakujunda-
jaid ja peamiselt noori linlasi avas-
tamaks Uhist Euroopa identiteeti ja
jagatud vaartuseid, sidemeid nende
ajaloos ja kultuuriparandis. Seega
proovis ENriCH Euroopa kultuurip-
arandit noorte ja poliitikakujundajate
dialoogi kaudu uuesti tolgendada.

3. Ettevalmistused

ENriCHi raames toetusid koik rahvus-
vahelised kohtumised esialgsetele
kohalikele tegevustele. Iga partner
pani kokku 6-15 noorest inimesest
(keskkooli- ja iilikoolidpilased) koos-
neva kohaliku riihma, kellega kogu
projekti jooksul koostood teha. Ko-
halikud rihmad kohtusid tavaliselt

2. Our Goals

European culture, due to its diver-
sity and richness can signify an un-
precedented source of knowledge. It
is important to rediscover, use pru-
dently and promote cultural heritage
and values established by European
nations and communities. This need
is even more relevant with regard to
Y&Z generations who are, among oth-
ers, having serious phone separation
anxiety thus approaching to old tra-
ditions with certain doubts.

Through ENriCH our aim was to
support local decision makers and
mainly young citizens in revealing
the common European identity and
shared values, connections in their
history and cultural heritage. Thus,
ENriCH has tried to reinterpret the
European cultural heritage through
the dialogue of youth and decision
makers.

3. Preparations

In the frame of ENriCH all interna-
tional meetings were based on pre-
liminary local activities. Every part-
ner set up a local group of 6-15 young
people (a mixture of high school and
university students) to work with
during the whole project. The local
groups usually met on a monthly
basis to work on project tasks (map

igakuiselt, et tootada projekti Ule-
sannetega (kaart ja rahvusvaheliste
kohtumiste ettevalmistus), ning igast
rihmast soitsid rahvusvahelistele
kohtumistele vaheldumisi 2-3 opilast,
mis oli hea voimalusinglise keele har-
jutamiseks, teiste kultuuride tundma
oppimiseks ning thistoo kogemiseks
opilaste ja poliitikakujundajate/ek-
spertidega.

Kuigi paljud
opilastest ei
tundnud va-
rem Uksteist,
sai neist in-
tensiivse
ihistoo
Lopuks
suureparane
kogukond.
Sarnane
harmoonia tekkis kogu rahvusvahe-
lises rithmas. Nad muutusid jarjest
enam avatumaks ka rahvusvahelistel
kohtumistel.

Partnerluses leiti, et eriti oluline on
tootada oOpilastega kui kolleegide-
ga, mitte hierarhiliselt, voimaldades
koos lhistegevusi luua - paljusid
ulesandeid taitsid peamiselt opilas-
ed ning poliitikakujundajatel ja ek-
spertidel oli protsessis vaid toetav ja
kooskalastav roll.

See kehtis tervitusvideote puhul,
mida saab vaadata @ENriCHi You-

[
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and preparation of the international
meetings), and in a rotation system
2-3 students travelled to the inter-
national meetings from each group,
which proved to be a great opportu-
nity to practice English, get to know
other cultures, and experience the
joint work of students and decision
makers/experts.

Although
many of the
students did
not know
each  other
before, at the
end of the in-
tensive joint
work they be-
came a great
community.
The harmo-
ny developed
similarly within the whole interna-
tional group. They became more and
more open during the international
meetings as well.

The partnership found it especially
important to work with the students
as colleagues instead of a hierarchi-
cal way, enabling efficient coopera-
tion: many of the tasks were carried
out mainly by the students, while
decision makers and experts had
only supporting, coordinating role in
the process.

This was the case with the welcome



Tube’i kanalil. Lisaks loodi ENriCHi In-
stagrami profiil, mida haldasid Ungari
opilased, ent selle pidevast kaigush-
oidmisest said osa votta ka teiste
riikide opilased. Seda saab endiselt
vaadata, otsides kontot @enrich_
veszprem. Sarnaselt loodi noorte
inimeste aruteluprotsessi tulemuse-
na koos projekti logo.

Kohalike kohtumiste peamine teema
oli siiski KASUTA-seda veebikaartide,
ENriCHi kaartide, valmistamine.

4. Meie ENriCHi kaardid

Me koik teame uldisi linnakaar-
te, kus naidatakse lihtsal viisil lin-
nade peamisi vaatamisvaarsusi,
tuuakse valja programmid ja vabaa-
jategevused. Uldiselt ei anta (ihes-
ki neist personaalseid soovitusi ega
napunaiteid. ENriCHi kaartide peam-
ine eesmark ongi see, et tunneksite,
nagu oleksite saanud nouandeid
oma sopradelt. Leiate personaalseid
napunaiteid opilaste lemmikpaikade
kohta, kiilastamis- voi proovimis-
soovitusi; jalutusmarsruute mooda
kohalike noorte lemmikradu; liihikese
ajaloo, et tunneksite end linnale eri-
ti lahedal, aga ka praktilisi vihjeid ja
napunaiteid kohaliku kultuuri ja har-
jumuste kohta.

Sedavord suure hulga teabe kogu-
mine ja silinteesimine noudis riih-
madelt suurt pingutust:

videos, which are available on the @
ENriCH Youtube channel. Also, the
ENriCH Instagram profile was creat-
ed and managed by the Hungarian
students, but all students from other
countries could take part in its contin-
uous maintenance. You can still check
it by searching for @enrich_veszprem.
Similarly, the project logo was co-cre-
ated by the young participants, as a
result of a discussion process.
However, the core topic of the lo-
cal meetings was the preparation of
the USE-it based maps, ‘the’ ENriCH
maps.

4. Our ENriCH Maps

We all know the general city maps that
show the main attractions of the cit-
ies, highlighting programs and leisure
activities in a simple way. Usually none
of them gives personal suggestions
and tips. That is what ENriCH maps
mainly focused on: making you feel
as you were advised by your friends.
To do so, you can find personal tips
about the students’ favourite places
or recommendations to visit or try;
walking routes created along the local
youngsters’ most-loved tracks; a short
history to feel the city really close to
you, but also some practical hints and
tips about local culture and habits.

¢ iihine ajuriinnak ja mottekaartide

loomine tekitasid lahtepunk-
ti; selle kaigus tulid rihmad
headele ideedele, leidsid var-

jatud aardeid ja motlesid valja
huvitavaid nouandeid; vaatevalja
avardamiseks loid mottekaarte
ka oOpilaste perekonnaliikmed,
sobrad ja koolikaaslased;

* lisaks viisid noored eelnevalt ette
valmistatud intervjuujuhendi abil
tihise harjutamise jarel labi in-
tervjuusid kohalike poliitikaku-
jundajate, ekspertide voi linna
vaga hasti tundvate kodanikega;

» koige raskem hetk joudis parale
siis, kui ruhmad pidid tegema va-
liku koigi kogutud ,huvipunktide®
hulgast ja otsustama, millised
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Collecting that much information and
synthetization required a big effort
from the groups:

e joint brainstorming and mind
mapping created the starting
point during which great ideas,
hidden treasures and interesting
tips came up within the groups,
and mind maps were made also
by students’ family members,
friends and school mates to
broaden the picture;

* additionally, along a previous-
ly prepared interview guide and
some joint practice, youngsters
conducted interviews with local
decision makers, experts or citi-
zens who knew the city very well;

e the hardest point arrived when



olid need koige olulisemad, mis
tuleks kaartidele kanda;
seejarel loid toorihmad teatud
juhtudel soovitustele tugined-
es huvitavaid ebatavalisi jalu-
tusmarsruute.
Parast ,huvipunktide® valja valim-
ist ja kujunduse osas kokkuleppele
joudmist sundisid loovad ja ainu-
laadsed tulemused:
Kogu protsess oli vaga huvitav ja
opetlik viis, kuidas oma kodulin-
na kohta midagi uut oOppida; rih-
mades tootada; vooraste inimestega
koostood teha (véahemalt alguses);

the groups had to select from all
the collected ‘points of interest’,
and decide which were the most
important ones that should be
placed on the maps;
then in some cases, the working
groups created interesting, un-
usual walking routes based on
the suggestions.
After finalizing all the ‘points of inter-
est’ and agreeing on the design, cre-
ative and unique products were born:
The whole process was a really inter-
esting and instructive way of learning
about one’s hometown; working in

inglise keeles raakimist ja kirjutamist
harjutada; kompromisside tegemist
kogeda; parandi materiaalsete ja mit-
temateriaalsete osadega tutvuda; ent
peamine oppetund oli siiski aarete
leidmine, mille Euroopa on andnud
linnadele ja mille linnad on andnud
Euroopale.

5. Rahvusvahelistest ENriCHi
uritustest

5.1. Tee meie uhise Euroopa parandi
avastamiseks

See oli projekti esimene iiritus; olu-
line pohjapanev sindmus, mida
voorustas 2018. aasta septembris
Veszprémi linnavalitsus (Ungari).
Seega oli peamine eesmark partner-
linnade tundma Oppimine, voorusta-
jalinna Veszprémiga tuttavaks
saamine ning kohalike inimeste tead-
likkuse tostmine kultuurist ja kultuu-
riparandist. See avairitus keskendus
ithisele Euroopa parandile ning Eu-
roopa kultuuripealinna tiitlile.
Tootoa peamised avaldused olid jarg-
mised:

* kultuuriparand on sild meie ja
esivanemate vahel; see on vaga
oluline, kuna esindab vaartuseid
ja inimesi, thendab inimesi ja on
uks traditsiooni vorme;

* Euroopa on samaaegselt valistav
ja koikeholmav, sarnane ja mit-

groups; working with (at least at the
beginning) unknown people; prac-
ticing English speaking and writing;
experiencing how to make compro-
mises; familiarizing with tangible
and intangible heritage elements;
but as the main lesson learned: try-
ing to find the treasures what Europe
had given to the towns, and what the
towns gave to Europe.

5. About the International
ENriCH Events

51. On the Way to Explore Our
Common European Heritage

This was the first, debut event of the
project; an important, fundamental
occasion hosted by the Municipality
of Veszprém (Hungary) in September
2018. Therefore, the main goal was
to get to know the partner cities, be-
come more familiar with the host city,
Veszprém, and raise local people’s
awareness concerning culture and
cultural heritage. This opening event
was focusing on the common Europe-
an heritage and the title of the Euro-
pean Capital of Culture.
The main statements of the workshop
were that
* cultural heritage is a bridge be-
tween us and ancestors; it is very
important, since it represents
values and people, connects



mekesine, vaga paindlik, seega
ka kiiresti muutuv;

* Euroopa kultuuriparandit isel-
oomustab peamiselt mitmekul-
tuurilisus ja avatus;

e koht/linn on ainulaadne, kui sel-
lel on reaalne side ajaloo, kultu-
uri ja religiooniga.

Interaktiivsete koosviibimistena to-
imus kaks tihedalt kultuuriga seo-
tud ekskursiooni. Uks neist kesken-
dus kindluse piirkonnale, sealhulgas
Dubniczay lossile; teine toimus jalu-
tuskdiguna Veszprém Pet6fi teatri
lavatagustes ruumides. Need olid
ainulaadsed voimalused tutvuda ko-
haliku kultuuri ja peidetud aaretega.
Spetsiaalne koosviibimine kesken-
dus Euroopa kultuuripealinna tiitlile,
kuna peaaegu koigil partnerlinnadest
oli see tiitel juba olemas voi olid nad
potentsiaalsed kandidaadid. Tiit-
li omamine voimaldab neil linnadel
esitleda oma parandi peamisi ele-
mente, lisaks algatada ka ainulaad-
seid projekte, tugevdada oma kogu-
kondi ja luua nendes piirkondades
kultuuriline keskus.

Kuna avadritus toimus kohe parast

Euroopa parimuspaevi, oli see hea

voimalus Euroopa kultuuriparandi

kohta rohkem teada saada ning tosta
akketteastega linnaelanike teadlik-
kust erinevatest teemadest.

Osalejad olid nii noored inimesed kui

ka poliitikakujundajad. Seega oli see

people, and is a form of tradi-
tion;

* Europe is exclusive and inclusive,
similar and diverse at the same
time, very flexible, therefore
changing rapidly;

* European cultural heritage is
something  multicultural and
openness is its main characteris-
tics;

» a place/city is unique, if it has a
real connection to its history, cul-
ture and religion.

As interactive sessions, two, strong-
ly culture-related guided tours took
place. One was directed to the cas-
tle area, including Dubniczay Palace;
the other in the Veszprém Pet6fi The-
ater in the form of a backstage walk.
These were unique opportunities to
become more familiar with local cul-
ture and hidden treasures.
A dedicated session focused on the
title of European Capital of Cul-
ture, since two of the partner cities
are going to wear this title and one
of them is a candidate. Owning the
title provides the possibility for these
cities to present not only their main
heritage elements, but also to unfold
some unique projects, to strengthen
their communities and create a cul-
tural hub in these regions.

Since the opening event was held

back-to-back the European Heritage

Days, it was a great opportunity to

hea voimalus tugevdada demokraat-
liku otsustusprotsessi moistmist
ja toetada noorte kodanikuaktiiv-
sust. Samuti oli see voimalus nai-
data poliitikakujundajatele, kuidas
erinevate kultuuriliste taustadega
noored inimesed teatud teemadest

gain more knowledge about the man-
ifestation of Europe’s Cultural Heri-
tage, and raise citizens’ awareness on
different topics through a flashmob.

Participants were both young people
and decision makers. Thus, it was a
great opportunity to strengthen the

motlevad ning
kui haid ja uusi
ideid neil on. ,
Need polvkon- [EERICEE
dade- ja kultu- P sl Rils
uridevahelised '
dialoogid  ku-
jutavad endast
ainulaadset ja
tohusat viisi k-
steise (linnade
kontekstis lin-
naelanike) vajaduste valjaselgita-
miseks ja moistmiseks.

5.2. Mitmekultuurilisus kui Euroopa
vaikelinnade lisavaartus

Lendava (Sloveenia) oli esimene linn,
kus algasid 2019. aasta veebruaris
YouropEaN kultuuriparandi iiritused.
Iga reisi peamine eesmark oli voorus-
tava linna ja selle kultuuri parem
tundmaoppimine, proovides samas
leida selle kultuuripdrandist iihiseid
Euroopa elemente. Selleks tutvusid
osalejad erinevate ettekannete kau-
du Lendava mitmekultuurilise aspek-
tiga.

understanding
of democratic
decision  mak-
ing and fos-
tering active
citizenship for
the youngsters.
Also, to present
to the decision
makers the way
how young peo-
ple with differ-
ent cultural backgrounds think about
certain topics and how great and new
ideas they have. These intergener-
ational and intercultural dialogues
represent a unique and effective way
of developing and understanding
each other’s (in the case of cities, the
citizens’) needs.

5.2. Multiculturalism
as an Added Value of Small Towns
in Europe

Lendava (Slovenia) was the first city
where YouropEaN Cultural Heritage
Events started in February 2019. Each
and every trip’s main goal was to get



Kuigi Lendava on vaike, peetakse
seda mitmekultuuriliseks, kuna seal
elab kolm rahvust: sloveenid, ungar-
lased ja romad. Lisaks on Lendavas
sailinud juudi parand, kuigi kahjuks
ei ole juudivahemus siin enam ko-
halviibiv. Urituse jooksul toodi vilja,
miks elanikud peavad mitmekultuur-
ilisust lisavaartuseks.

Kohaliku noorterihma juhtimisel vi-
idi osalejad linnas ringkaigule. Len-
dava noored

a better understanding about the
host city and its culture, while trying
to find the common European ele-
ments in its cultural heritage. To do
so, participants met the multicultur-
al aspect of Lendava through various
presentations.

Although Lendava is small, it is con-
sidered to be multicultural as three
nationalities live in the town: Slove-
nian, Hungarian and Roma. Addition-
ally, the Jew-

on teadlikud
oma kodu-
linna kultu-

uriparandist
ja selle ile
uhked. See
kohtumine
toimus
kohe parast
Sloveenia
kultuuripae-
va, et ENri-
CHi partnerid saaksid osa Sloveenia
tahistamisviisist. Mone osavotja jaoks
oli huvitav naha, et selles Sloveenia
linnas toimus suur osa stindmusest
mitte ainult sloveenia vaid ka ungari
keeles, kuna Lendavas elab suur un-
garlaste vahemus. Hiljem esitleti eriti
maitsvate toitude ja jookide kaudu
kohaliku kultuuriparandi lahutama-
tuid osi.

Iga rahvusiilese siindmuse oluline
eesmark oli poliitikaalaste soovitu-

ish heritage
is preserved
in  Lendava,
even if sad-
ly the Jewish
minority s
not present
here any-
more. During
the event,
it was high-
lighted why
multiculturalism is considered as an
added value according to the inhab-
itants.

With the guidance of the local group
of young people, participants had a
tour in the city. Youth in Lendava are
aware and proud of the cultural heri-
tage of their home town.

This meeting was held back-to-
back to the Slovenian Cultural Day,
so ENriCH partners could taste the
Slovenian way of celebration. For

ste andmine. Lendavas 0id osalejad
linna kohta ulatusliku SWOT-analiiii-
si, uurides mitmekultuurilisust nel-
jast aspektist. Peamised punktid olid
jargmised:

TUGEVUSED:
o noortel on rohkem voimalusi:
kakskeelsed koolid, rohkem keeli
harjutamiseks:
o rohkem tahtpaevi: igal aastal 3
kultuuripaeva;
o voimalus Uksteiselt enamuse/
vahemuste aspektis oppida;
o rikkalik kultuuriline ja kulinaarne
parimus;
o hea geograafiline asukoht: 200-
300 km kaugusel 4 pealinnast;

NORKUSED:
o suuremate kultuuride varju
jaamine;
o eraldatus: iga rahvus on vaike
maailm;
o haldusprobleemid;
VOIMALUSED:
o Lendava on eeskuju teistele lin-
nadele;
o keelte tottu paremad toovoima-
lused;
o inimesed on Uksteise suhtes tol-
erantsemad;

OHUD:
o noorte emigreerumine;

some of the participants it was in-
teresting to see that in this town in
Slovenia, a large part of the event
was facilitated not only in Slovenian
but also in Hungarian language, as
a large minority of Hungarians live
in Lendava. Afterwards, intangible
parts of local cultural heritage were
presented through some especially
delicious meals and drinks.

As an important aim of each trans-
national event was to prepare policy
recommendations, in Lendava par-
ticipants created a comprehensive
SWOT analysis about the city by ex-
amining multiculturalism from four
aspects. The main takeaways were
the following:

STRENGHTS:

o more opportunities for youth: bi-
lingual schools, more languages
to practice

o more celebrations: 3 cultural
days each year

o opportunity to learn from each
other in the aspect of majority /
minorities

orich cultural heritage and culi-
nary

o good geo-position: 200-300 km
from 4 capitals



o etniliste rihmade integratsioon;
o eraldatus ainulaadsuse tottu.

Lendava noored peaksid kindlasti
rohkem osalema kohaliku poliitika
kujundamises ning avaldama oma ar-
vamust nende tulevikku puudutavate
otsuste osas. Selleks on vajalik ka ko-
haliku kogukonna, peamiselt kohalike
poliitikute, avatus, et raakida noorte-
ga nende tulevikust ja toovoimalust-
est, mis pohinevad kindlasti mitme-
kultuurilisusel.

WEAKNESSES:
o overshadowing from bigger cul-
tures
o separation: each nationality is a
small world
o administrative problems

OPPORTUNITIES:
o Lendava is a role model for other
towns
o better work opportunities be-
cause of the languages
o bigger tolerance between people

THREATS:
o emigration of youth
o integration of ethnic groups
o isolation because of uniqueness

Youth in Lendava definitely needs to
be more involved in local policy-mak-
ing and having the opportunity to
give their voice in decisions concern-
ing their future. This also requires
openness from the local communi-
ty, mainly from the local politicians,
who could talk with them about their
future and about their work oppor-
tunities, which is definitely based on
multiculturalism.

5.3. ,Minu keelt moistetakse kogu
maailmas!*

Kuidas saab muusika, see mittemate-
riaalne kultuuriparand, thendada er-
inevaid rahvuseid? Sellele keskenduti
2. YouropEaN iiritusel, mida voorus-
tas 2019. aasta aprillis sihtasutus
Foster Europe Eisenstadtis (Austria).
Kogu Uritust iseloomustas osalejate
interaktiivne kohtumine: nii projekti
partnerid kui ka opilased, muusikud
ja kunstnikud Eisenstadtist.
Programmi esimest osa voorustas
Joseph Haydni Konservatoorium, mil-
lele eelnes interaktiivne mang, kus
osalejad viidi ringkaigule labi Haydni
t00, muusikalise loomingu ning selle
moju tanapaevasele muusika moist-
misele ja kaasaaegsele komponeer-
imisele. Sellesse protsessi panustas
Gisela Mashajekhi Beer, juhtides ek-
sklusiivselt ENriCHi jaoks etendatud
kollektiivset improvisatsiooni, mis
tugines paljudele instrumentidele
alates klassikalisest klaverist kuni
tiihjade ollepurkideni.

Hiljem osales riihm ekskursioonil
Landesmuseumisse (Regionaalmuu-
seum), mis on kodu iihele suuri-
male kogule Austrias. Interaktiivsed
ringkaigud kujunesid jooksvalt de-
batiks kunsti, kultuuri, sailitamise
kontseptsiooni ja definitsiooni ning

' ,Meine Sprache verstehet man durch die ganze
Welt!“ (Haydn Mozartile Haydni esimese Londo-
ni-reisi 6htul)

53. ‘My Language is Understood
Throughout the World!"

How can music, this intangible cul-
tural heritage link different nations?
This was the focus of the 2" Youro-
pEaN event hosted by Foster Europe
Foundation in Eisenstadt (Austria)
April 2019. The whole event was la-
belled by the interactive encounter of
participants: project partners as well
as pupils, musicians and artists from
Eisenstadt.

The first part of the program was
hosted by the Joseph-Haydn Conser-
vatory, preceded by an interactive
game in which participants were tak-
en on a tour through Haydn’s work,
music creation and its impact and
influence on today’s understanding
of music and modern composition.
Gisela Mashajekhi Beer contributed
to this process, by leading a Collec-
tive-lImprovisation exclusively per-
formed for ENriCH, relying on a wide
range of instruments from classical
piano to empty bean cans.

Later on the group participated in
guided tours in the Landesmuseum
(Regional Museum) - housing one of
the largest collections in Austria. The
interactive tours turned into a rolling
debate of art, culture, the concept
and definition of preservation and

"'"Meine Sprache verstehet man durch die ganze
Welt! (Haydn to Mozart on the eve of Haydn's
first trip to London)



kultuuriparandi, samuti Euroopa
mootmete lle inimeste igapaevaelus
eelnevatel aegadel ja tanapaeval.
Parast seda viidi ENriCHi partnerid
giidiga linnaekskursioonile, mille olid
varskelt valja tootanud ja labi viinud
kohalikud Austria opilased Theresia-
num Eisen-

cultural heritage as well as of the di-
mension of Europe in the daily life
of people in former times and today.
Afterwards, foreign ENriCH partners
were taken to a guided city tour, which
was newly developed and performed
by the local Austrian pupils from
Theresianum
Eisenstadt.

stadtist. Pae-
va lopetas
vaga eriline
sindmus:
osalejad kut-
suti  Euroo-
pa noorte
Joseph
Haydni siin-
nipaevap-
eole koos
Eisenstadti
poliitiliste ja
kultuuriliste juhtidega, et tahistada
Haydni 286. siinnipdeva, mida voorus-
tas taas Haydni Konservatoorium.

Jargmisel paeval said osalejad Ester-
hazy palee ekskursioonil taiendavalt
otsida ja dara tunda Uhist Euroopa
parandit. Viimaks kutsuti ENriCHi
ruhm Burgenlandi Parlamenti, kus
nad kohtusid parlamendi direktori
Christina Krumbockiga ning arutlesid
interaktiivselt foderalismi, demokraa-
tia, kultuuri, noorte ja Euroopa in-
tegratsiooni, mittemateriaalse
kultuuriparandi ning muusika kui
kultuuriparandi lle. Koosolekusaalis

The day was
closed by a
very special
occasion:
participants
were invited
to the Euro-
pean Youth
Birthday
Party for Jo-
seph Haydn,
together
with political and cultural leaders
from Eisenstadt, celebrating Haydn’s
286" anniversary hosted again by the
Haydn Conservatory.

Next day a guided tour through the
Esterhazy Palace let participants fur-
ther search and recognize common
European heritage. Finally, the EN-
riCH group was invited to the Parlia-
ment of Burgenland, where they met
Christina Krumbock, the Director of
the Parliament and had an interactive
discussion about federalism, democ-
racy, culture, youth, and European
integration; intangible cultural heri-

tervitas rihma parlamendi president
prl Verena Dunst.

See uritus kinnitas taas tosiasja, kui
olulised on kokkupuutepunktid ile
piiride ja keelebarjaaride. Samu-
ti voimaldas sindmus muusika ja
Haydni muusikalise parandi kaudu
paremini moista, mida tahendab mit-
temateriaalne parand, ning Esterhazy
palee ja Haydn Explosive Exhibitioni
kilastus andis vihjeid selle kohta,
mida kujutab endast materiaalne
parand. Seelabi avastasid noored
kultuuriparandi erinevaid aspekte
kohalikust/regionaalsest vaatepunk-
tist, naiteks Oppides ja kasutades
uuenduslikke viise kultuuriparandi
esitamiseks.

5.4. ELi ja kodanikuaktiivsuse siliga-
vam moistmine, keskendudes eriti
tulevastele Euroopa Parlamendi va-
limistele

Veszprémis 2019. aasta mais toi-
munud 3. ENriCHi iirituse peamine
eesmark oli osalejate teadmiste
slivendamine Euroopa Liidu, Euroo-
pa Parlamendi valimiste ja Vesz-
prémi kultuuriparandi osas, samuti
vaadeldi kultuuri rolli seoses Euroo-
pa integratsiooniga. Selleks kutsu-
sime erikulalisi, kellelt 6ppida, nende
hulgas hr Tibor Navracsics, Euroopa
Komisjoni hariduse, kultuuri, noorte
ja spordi volinik, andes seelabi osa-

tage; and music as cultural heritage.
The president of the parliament, Ms
Verena Dunst greeted the group in
the plenary hall.

This event again strengthened the
fact how important contacts across
borders and language barriers are.
The event also gave a better under-
standing of what intangible heritage
means through music and the musi-
cal heritage of Haydn, and the visit
to the Esterhazy Palace and Haydn
Explosive Exhibition provided some
hints on what tangible heritage
means. Hence, youth were discover-
ing diverse aspects of cultural heri-
tage from local/regional perspective,
such as learning and using innovative
ways of presenting cultural heritage.

5.4. Deeper Understanding of the EU
and Active Citizenship with

a Special Focus on the Upcoming
European Parliamentary Elections

The main aim of the 3" ENriCH event
in Veszprém at the beginning of May
2019 was to deepen the participants’
knowledge about the European
Union, the European Parliamentary
elections, and Veszprém’s cultural
heritage as well as to examine the
role of culture regarding European
integration. To do so, we invited spe-
cial guests to learn from: among oth-
ers, Mr Tibor Navracsics, European



levatele noortele voimaluse saada
oma kisimustele vastused otsesest
allikast, ELi poliitikakujundajalt.
Mitteametlikus vestluses erinevatest
identiteeditiitipidest ja voimalust-
est, mis noortel tanu ELile on, raakis
hr Navracsics noortele osalejatele
reaalseid lugusid elust ja jagas kar-
jaarivoimalusi. Vestluse loplike sei-
sukohtadena saame valja tuua jarg-
mised:

* Euroopa erinevate riikide noorte
inimeste  Euroopa identiteet
ei ole eriti tugev. Seega tuleks
teadlikkust suurendada, demon-
streerimaks, kui oluline on ig-
apaevainimeste jaoks moista,
mida nad ELilt saada voivad;

* need noored inimesed, kes osalesid
Erasmus+ programmis, on oma
isiksusse integreerinud lisaks
ka teatud tiilipi Euroopa identi-
teedi. See identiteet ei vastandu
kohalikele voi rahvuslikele iden-
titeetidele, vaid rikastab lihtsalt
isiksust. Identiteedi Euroopa el-
ement muutub eredamaks, kui
kogeme Euroopast valjaspool
elamist;

* igas Euroopa koolis opetatakse
samu inimesi/kunstnikke/siind-
museid (Moliere, Shakespeare
jne), need maaratlevad Euroopa
kultuuri kui identiteedi markim-
isvaarse osa, moodustades Eu-
roopa integratsiooni aluse.

Commissioner for Education, Culture,
Youth and Sport, thereby creating op-
portunity for the participating youth
to get answers to their questions at
first-hand from an EU policy-maker.
During the informal conversation
about the different types of identities
and the possibilities the youth have
thanks to the EU, Mr Navracsics shared
real life stories and career opportuni-
ties for the young participants. More-
over, as final statements of the discus-
sion we can highlight that:

* The European identity of young
people from different countries of
Europe is not specifically strong.
Therefore, more awareness rais-
ing is needed to showcase them
how important it is for the every-
day people to understand what
they can receive from the EU.

e Those young people, who par-
ticipated in an Erasmus+ pro-
gramme, have integrated into
their personality a kind of Euro-
pean identity as well. This identi-
ty is not developed against local
or national identities, just enrich-
es one’s personality. The Europe-
an element of identity becomes
more vivid when we experience
living outside Europe.

* In every European school, the
same people/artists/events are
taught (Moliere, Shakespeare,
etc.), they can define European

Lisaks olid osavotjad motiveeritud,
et olla aktiivsed kodanikud ja osale-
da 26. mail ELi parlamendi valimistel,
kuna hr Tibor Navracsicsi andmete
kohaselt on Euroopa Parlamendil (ja
ELil endal) seadusandluses voime-
kam roll kui viis aastat tagasi.
Parastlounase koosviibimise ajal an-
dis dr Agnes Raffay-Danyi, Pannonia
Ulikooli abiprofessor suureparase
ulevaate kul-
tuuriparandi
tahendusest
ja tuupidest,
mis  voivad
olla  mate-
riaalsed (ehi-
tised, kun-
stiteosed)
voi mittem-
ateriaalsed
(muusika,
keel, luuletused), samas kui mate-
riaalne parand voib olla kinnisasi
(ehitised) voi vallasasi (kunstiteosed).
Toodi kohalikke naiteid Veszprémist,
Euroopast ja valjastpoolt Euroopat.
Hiljem viisid kohalikud opilased labi
ekskursiooni uue kaardi ettevalm-
istusprotsessi osana.

Lopupaeva eesmark oli inimeste
teadlikkuse suurendamine ELi oluli-
susest ning Euroopa kultuuriparandi
mitmekesisusest. Kohalikel Gizella
paevadel osalevad inimesed kutsu-
ti ENriCHi infopunktis kusimustik-

culture as a significant part of

identity, and the basis of the Eu-

ropean integration.
Moreover, participants were motivat-
edto be active citizens and participate
in the EU Parliamentary Elections on
26th May, since, according to Mr Tibor
Navracsics, the European Parliament
(and the EU itself) has a more pow-
erful role in the legislative process
in 2019, than
had five years
ago.
During the af-
ternoon ses-
sion, a great
overview was
delivered
by Dr Agnes
Raffay-Danyi,
Associate
Professor of
the University of Pannonia about the
meaning and types of cultural heri-
tage which can be tangible (buildings,
pieces of art) or intangible (music,
language, poems), whereas tangible
heritage can be immovable (build-
ings) or movable (pieces of art). Local
examples from Veszprém, from Eu-
rope and outside Europe were pre-
sented. Later a guided tour was led
by local students as part of the new
map’s preparation process.
The closing day aimed at enhancing
peoples’ awareness on the impor-



ku taitma ja osalema luhivestlustes
Veszprémi Valla Kohaliku Ajalooselt-
si ja Léelektéri Fondi vabatahtlikega.
See oli edukas viis avalikkuse pro-
jekti kaasamiseks: projekti kohalikud
ja rahvusvahelised partnerid viisid
kohalikud linnaelanikud kurssi ELi,
vabatahtliku t00, projekti ja nende
linna kultuuriparandiga.

5.5. Kuidas hoida ehitusparand elus
voi seda elavdada? Meie parand:
kus minevik kohtub tulevikuga?

Saint-Omer ja selle naabruskond on
ajaloo ja ajalooliste ehitiste poolest
rikas, tootades seega ehitatud kinn-
isvara kaitsmisega, naiteks on meie
Prantsusmaa partnerile igapaevane
teema uues polvkonnas ehitusparan-
di vastu huvi tekitamine. Seetottu
keskendus  Saint-Omeris (Prant-
susmaal) 2019. aasta juunis toimun-
ud dritus ehitusparandile.

Enne mis tahes jalutuskaiku lin-
nas voi parandi kiilastust tutvustati
osalejatele kiirelt iga linna parand-
vara, arutledes partnerriikide kultuu-
riliste aspektide ja harjumuste erine-
vuste ning sarnasuste ule. Jargmine
tootuba oli hiljuti renoveeritud ehit-
iste kiilastamine, kus keskenduti eriti
sellele, kuidas need ehitised aitasid
kaasa linna taiustamisele. See oli

2Euroopa kultuuripdrandi aasta (EYCH) loosung
2018

tance of the EU and the diversity of
European cultural heritage. People
participating in the local Gizella Days
programmes were invited to fill a quiz
at the ENriCH info-point and to par-
ticipate in mini-talks with volunteers
of the Local History Association of
Veszprém County and Lélektér Foun-
dation. This was a successful way to
involve the publicin the project: local
and international project partners fa-
miliarized local citizens with the EU,
volunteering, the project and their
cities’ cultural heritage.

5.5. How to keep / bring built
patrimony alive? Our heritage:
where the past meets the future?

Saint-Omer and its neighbourhood
is rich in history and historical build-
ings, therefore working on the pres-
ervation of built properties, such as
sensitization of the new generation
with built heritage is an everyday
topic for our French partner. That is
the reason why the event hosted in
Saint-Omer (France) in June 2019 got
the special focus of built heritage.

Ahead of any city walk or heritage
visit, participants had a speed dating
about patrimony assets in each city,
discussing differences and similar-
ities of cultural aspects and habits

2 Slogen of the European Year of Cultural Heri-
tage (EYCH) 2018

suureparane platvorm renoveerim-
isega ja ehitusparandi parendamise-
ga seotud probleemide ile arutle-
miseks.

Sellele ainulaadsele kogemusele
jargnes jalutuskaik linnas, mille jook-
sultutvustas kohalik rihm osalejatele
Saint-Omeri peamiseid vaatamis-
vaarsuseid. Lisaks oli see jalutuskaik
seotud  tootoaga. Koosviibimise
eesmark oli ehitusparandi sailitamise
olulisuse illustreerimine, isegi siis,
kui see on

linnavalitsus-
tele kulukas.
Lisaks on
suur valjaku-
tse vanade
ajalooliste
ehitistega ko-
handatavate
funktsioon-
ide ja pro-
grammide leidmine, kuna kiimnen-
dite ja sajandite jooksul voivad
funktsioonid ja kasutus muutuda.
Osalejad pidid neid probleeme la-
hendama, tootades valitud koha/
ehitisega, ning nende ainus abi oli
linnas jalutuskaigu ajal nahtu ning
moned naited, mis toodi kunsti kohta
uue funktsiooniga monumentidel ja
kirikutes.

Ideid esitleti linna ja piirkonna poliit-
ilistele esindajatele, luues lahtepunk-
ti polvkondadevaheliseks dialoogiks.

of partner countries. The next work-
shop was a visit of recently renovated
buildings with a special focus on how
these buildings contributed to the
upgrading of the city. It was a perfect
platform to discuss the challenges of
renovation and enhancement of built
patrimony.

This unique experience was followed
by the city walk, during which the lo-
cal group introduced the main sights
of Saint-Omer to the participants.
What is more,
this walk was
linked  with
a workshop.
The objective
of the ses-
sion was to
illustrate the
importance
of the main-
tenance  of
built heritage, even though it is costly
for the municipalities.

Furthermore, finding adaptable
functions and programs for the old
historical buildings is a big chal-
lenge, since the functions and use
can change during the decades and
centuries. Participants had to solve
these challenges by working on the
chosen site/building, and their only
help was what they have seen during
the city walk, and some examples
which were shown about art on mon-



Oluline on rohutada, et Saint-Omeri
puhul sisaldusid opilaste eelne-
vad ideed juba linna uldkavas, mis
demonstreerib linna ametiasutuste
avatust.

5.6. Kultuuri majanduslik moju

Kuni selle hetkeni oldi ENriCHi Uritu-
stel juba arutletud mitme kultuurip-
arandi tlibi ule, ent selle vaatlemine
majandusliku moju aspektist oli tisna
uus perspektiiv. Siiski oli teema arut-
lemiseks suureparaselt sobiv paik

Tartu (Eesti) kui 2024. aasta Euroopa

kultuuripealinn ja linn, mis voorustab

iga aasta juulis hansapaevi.

2019. aasta juulis toimunud 5. Youro-

pEaN iirituse esimesel pdeval raakis

Tartu2024 meeskond sellest, kuidas

Tartu moéddab kultuuri majanduslik-

ku moju. Seejarel peeti koos Tartu

ekspertidega maailmakohviku vormis
arutelu, kus puudutati jargmisi punk-
te:

1) Euroopa kultuuripealinn: mis on
selle kontseptsioon ja kuidas see
inimesi mojutab?

2) ajalooliste vaatamisvaarsuste olu-
lisus noortele: kas need ldhevad
lildse noortele korda?

3) nutikas linn: kas teate, kui nutikas
teie linn tegelikult on?

4) kultuurisiindmused: kas noored
hoolivad ainult pidudest?

Polvkondadevahelise arutelu lopus

uments and churches with new func-
tions.

The ideas were presented to polit-
ical representatives of the city and
the region, providing a starting point
to the intergenerational dialogue. It
is important to highlight that in the
case of Saint-Omer previous ideas of
students were already included into
the city’s Master Plan, demonstrat-
ing the openness of the city admin-
istration.

5.6. The Economic Impact of Culture

Up until this point, several types of
cultural heritage were already dis-
cussed during ENriCH events, but
overviewing it from the aspect of
economic impact was a quite new
perspective. However, Tartu (Estonia)
as the European Capital of Culture for
2024 and the city hosting the Hanse-
atic Days every year in July was a per-
fect place to discuss the topic.
On the first day of the 5* YouropEaN
event in July 2019, Tartu2024 team
talked about how Tartu measures the
economic impact of culture. Then to-
gether with experts from Tartu a world
café discussion was held by touching
upon the following topics:

1) European Capital of Culture:
What is its concept and its impact
on people?

2) Importance of historical sights

joudsid eksperdid ja noored osalejad
mitme huvitava ideeni.

Euroopa kultuuripealinna kontsept-
siooni ja tiitlit peaks paremini eden-
dama, kuna ECoC annab voimaluse
end rohkem reklaamida ja kohalikele
noortele pohjuseid, mille tle uhkust
tunda. Lisaks loob see vaartuslik-
ke voimalusi, nagu tookohad, vaba-
tahtlik too, partnerlus, vorgustikud,
osavotud.

Selleks et muuta ajaloolised vaata-
misvaarsused noortele atraktiivse-
maks, peaksid need kohad olema
rohkem seotud isiklike lugude ja
kogemustega. Ajalooliste vaatamis-
vaarsustega seotud tasuta tegevused
ja voimalused voivad need kohad/
ehitised ligitdtmbavamaks muuta.
Tavaparased asjad, naiteks tanava-
lambid, priigikastid ja istumiskohad,
vaatamisvaarsuste lahedal muuda-
vad neid atraktiivsemaks ja suuren-
davad kiilastajate mugavust.

Tarkade lahenduste rakendamine
vaatamisvaartuste edendamiseks ja
ajaloo lldiseks edendamiseks ei ole
enam ,tulevik” - see tehnoloogia on
juba olemas, miks mitte seda ka-
sutada? Linnad peaksid motlema uut
moodi ja toetama idufirmade sek-
torit, et ehitada uusi asju ja kujunda-
da kontseptsioone.

Selleks et nendest ideedest mitte
ainult raakida, organiseeris voorus-
tav rithm linnaekskursiooni - sealhul-

for youth: Do youngsters care
about those at all?
3) Smart City: Do you know how
smart your city actually is?
4) Cultural events: Do youngsters
care only about parties?
At the end of the intergenerational
discussion experts and young par-
ticipants came up with a number of
interesting ideas:
The concept and the title of the Europe-
an Capital of Culture should be better
promoted, since ECoC gives more pub-
licity and reasons to be proud of for lo-
cal youth. Moreover, it creates valuable
opportunities like jobs, volunteering,
partnerships, networks, participations.
To make historical sights more attrac-
tive to youngsters first of all those
places should be connected more
with personal stories and experienc-
es. Free activities and opportunities
connected with the historical sights
can make these places/buildings at-
tractive. Such basic things like street
lights, trash cans and seating places
near the sights develop their attrac-
tiveness and visitor comfort.
Using smart solutions for the promo-
tion of historical sights and generally
to promote history is not the "future’
anymore: this technology is already
available, why not utilize it? Cities
should think innovatively and sup-
port the start-up sector to build new
things and design concepts.



gas VR (virtuaalreaalsuse) ringkaigu
(1). See oli tapselt see, mida nuti-
kas kontseptsioon/idee tahendab,
voimaldades naha, kuidas linna osad
eelnevatel
sajanditel
valja nagid.
See oli Usna
veider koge-
mus, ent see
ongi tulevik.

5.7. Traditsiooniline maakasutus ja
selle kultuurilised aspektid

Lendaval oli hea voimalus veel lhe
urituse voorustamiseks, et naidata
osalejatele 2019. aasta septembris
veel vaatamisvaarsuseid. 6. Youro-
pEaN kultuuriparandi iiritus toimus
kohe parast traditsioonilist Lenda-
va loikuspiiha, mida tahistati alates
selle algusest 40. korda. Eelnevalt
tahistati loikuspuha eraldi, ent hetkel
on Uritus saanud kolmenadalase Vi-
nariumi festivali osaks.

Vinariumi torn on kiilastajate seas
populaarne sihtkoht. See on 53,5 mee-
tri kdrgune konstruktsioon Lendava

In order to speak not only about these
ideas, the host group organized a city
tour - including a VR (virtual reality)
tour (!) - for the group. It was exactly
what a smart
concept/idea
means, pro-
viding  the
possibility to
see how the
parts of the
city looked
like in earlier
centuries. It
was quite a
weird experi-
ence but this
is the future.

5.7. Traditional Land Use
and its Cultural Aspects

Lendava was in a great position to
host another event and showcase
further attractions to the participants
in September 2019. The 6* YouropE-
aN Cultural Heritage event was held
back-to-back the traditional Lendava
Harvest Festival, which was the 40t
occasion in a row since its existence.
Previously, harvest was celebrated
separately but currently the event
has become part of the three-week-
long Vinarium Festival.

The Vinarium Tower is a popular des-
tination among visitors. It is a 53.5

magede keskel, mis voimaldab naha
korraga nelja erinevat riiki: Slovee-
niat, Ungarit, Austriat ja Horvaatiat.
ENriCHi rihm poleks saanud oma ak-
ketteaste tar-

meters high construction in the mid-
dle of Lendava Hills, which allows
views to four different countries: Slo-
venia, Hungary, Austria and Croatia.

The  ENriCH

beks paremat
kohta valida.
Voorustav
rithm valm-
istas  osale-
jatele  ette
Kahoot man-
gu saagiko-
ristusest ja
traditsiooni-
lisest maaka-
sutusest,
mis oli
suureparane soojendusmang enne
arutelu saagikoristusest ja sellest,
kuidas paar entusiasti sellega 40 aas-
tat tagasi algust tegid. Noortele nai-
dati ka vanu rahvariideid.

Selleks ajaks oli Lendava ENriCHi
kaart peaaegu valmis, pakkudes jalu-
tuskaigu ajal linnas kasulikku abi.
Hoolimata tugevast vihmast oli see
ainulaadne harjutus, kuna osalejad
pidid leidma vanade piltide pohjal
ehitisi ning nende vanu ja uusi funkt-
sioone. Selle seikluse valtel pidid
ruhmad suhtlema kohalike inimeste-
ga kohvikutes, lillepoodides jne. Osad
hoonetest olid lammutatud voi uuesti
ehitatud, mis muutis tlesande veelgi
keerulisemaks. Kokkuvottes oli see

group could
not have
found a bet-
ter place to
present their

flashmob
here.

The host
group  pre-
pared a Ka-
hoot game
for the par-

ticipants
about harvest and traditional land
use, which was a great warm-up
game before discussing harvest and
how a few enthusiasts started it 40
years ago. Old costumes were also
presented to the youngsters.
For this time the ENriCH map of Len-
dava was almost ready, providing
useful help during the city walk. De-
spite the heavy rain it was a unique
exercise since participants had to
find buildings and their old and new
functions, based on old pictures.
During this adventure the groups had
to communicate with local people in
cafés, flower shops, etc. Some of the
buildings had been demolished or re-
built, which made the task even more



tore kultuuride, kogemuste ja lugude
kohtumine.

Veel Uiks huvitav tegevus urituse jook-
sul oli ajuriinnak. Selle ajal kogus EN-
riCHi riihm olulisi traditsioonilisi ja
kaasaaegseid vaartuseid. Maaratle-
ti, et traditsioonilised vaartused on
jargnevatele polvkondadele olulised,
et eelnevate aegadega suhestuda.
Sellised vaartused olid perekond, ar-
mastus, solidaarsus, traditsiooniline
toit, festivalid ja Uritused, tookus, tra-
ditsiooniline maakasutus, ajaloolised
linnakeskused, rahvatantsud, lin-
nade ajalugu, rahvariided. Vastupidi
maaratleti edu, haridus, raha, kultuur,
digitaalne innovatsioon, uritused, va-
nade hoonete restaureerimine, sport,
festivalid ja loov arendamine kaas-
aegseteks vaartusteks.

5.8. Ehitusparand kolme joe linnas

Kuigi Passau linn ei osalenud pro-
jekti tegevustes, pakkusid nad Vesz-
prémi sopruslinnana valja voima-
luse voorustada viimast YouropEaN
kultuuriparandi iiritust. See imeline
aaretega taidetud linn oli Urituse toi-
mumiskoht 2019. aasta oktoobris.

Kuna voorustajate riihm, milleks
oli Gisela keskkooli klass, kohtus
siin partneritega esimest korda,
poorasid organiseerijad tutvumisele
erilist tahelepanu, kasutades selleks
jaamurdmismange ja osalevate lin-

a challenge. In the end, it was a nice
meeting of cultures, experiences and
stories.

Another interesting activity during
the event was brainstorming. During
this the ENriCH group collected im-
portant traditional and modern val-
ues. They defined traditional values
being important for next generations
for the connection with previous
times. These values were family, love,
solidarity, traditional food, festivals
and events, hard work, traditional
land use, historical city centres, folk
dances, history of cities, national cos-
tumes. In contrast, they defined suc-
cess, education, money, culture, digi-
tal innovations, events, renovation of
old buildings, sport, festivals and cre-
ative development as modern values.

5.8. Built Heritage in the City of
Three Rivers

Although the city of Passau did not
take part in the activities of the proj-
ect, as it is a twin town of Veszprém,
it offered the possibility to hold the
last YouropEaN Cultural Heritage
event. This wonderful city full of trea-
sures gave place to the event in Oc-
tober 2019.

Due to the fact that the host group,
which was a class from the Gisela
High School, met here for the first
time with the partnership, the organ-

nade ettekandeid.

Kahtlemata oli urituse koige huvita-
vam, interaktiivsem ja inspireerivam
osa kohaliku rithma juhitud linnaek-
skursioon. Tudrukud viisid rihmad
artistide allee kaudu labi vanalinna,
sealhulgas toimus ajalooliste hoo-
nete kilastus ja paadisoit Pliha Ste-
fani katedraali, seejarel piki joedart
ules Dreiflussecki, kus kohtuvad kolm
joge. ENriCHi

isers paid special attention to the
introduction by using icebreaking
games and presentations of the par-
ticipating cities.
Without doubt, the most interesting,
interactive and inspiring part of the
event was the city tour led by the lo-
cal group. The girls guided the groups
through the old city via the Artists’ Al-
ley, including a visit to historic build-
ings and a

rihm avastas
meie Euroo-
pa paran-
di thiseid
elemente,
nagu Gisela
hauakambrit.
Dreiflusseck,
maaliline
koht joeaars-
es pargis, oli
suureparane
paik EN-
riCHist teadlikkuse suurendamiseks
ja akketteaste korraldamiseks, ka-
sutades eelnevalt valmistatud Ins-
tagrami raame ja lauldes Euroopa
riikide Uhist parandit ,0od roomule®,
mis on muide ELi himn.

Linn on tais vanu ajaloolisi ehitisi, ent
selle enimkilastatud osa, vanalinn,
asub Doonau ja Inni jogede vahelis-
el poolsaarel. Seega on suurem osa
Passau loetletud ehitistest Uleuju-
tuste meelevallas. See oli liks prob-

boat trip to
St. Stephan’s
Dom, then up
to the river-
side and to
the Dreiflus-
seck, where
the Three Riv-
ers meet. The
ENriCH group
discovered
common ele-
ments of our
European heritage, such as the tomb
of Gisela.

Dreiflusseck, a picturesque spot
in the riverside park, was an ideal
spot to raise awareness on ENriCH
and have a flashmob there by using
the previously prepared ‘Instagram’
frames and sing the joint heritage of
European countries, the Ode to Joy;
which is by the way the hymn of the
EU.

The city is full of old, historical build-



leemidest, mille toid rihmad valja
parastlounase arutelu ajal kultuurip-
arandisse kuuluvate ehitiste tulevi-
kus kasutamise probleemina. Kahe-
paevane programm loppes kollaazi
valmistamisega. Noorte inimeste ja
poliitikakujundajate  segartihmad-
ele anti ette olukord ning nad pidid
korraldama ajurlinnaku voimalike
lahenduste leidmiseks. Olukord oli
jargmine: ,kujutletava linna noorte-
keskus asub vanas ajaloolises ehi-
tises, ent linnavalitsus otsustas selle
maha lammutada ja soovib selle
asendada uue ehitisega”. Kasutades
peamiselt ajalehti, kaare, markme-
pabereid ja markereid, valmistasid
riuhmad loomingulised kollaazid, es-
itledes liksteise jarel edukalt voima-
likke lahendusi.

5.9. Kus lugu loppeb ...

ENriCHi lopudritus toimus 2020. aas-
ta martsis Veszprémis (Ungaris). Uri-
tuse peamine eesmark oli selge juba
projekti algusest: saavutuste esitle-
mine ja tulemuste naitamine - ning
veelgi enam, nautimine (!). Selle jaoks
oli Urituse peamine tegevus ENriCHi
linnu puudutav aardejaht, mille val-

ings, but the most visited part of it,
the old town is on a peninsula be-
tween the rivers Danube and Inn.
Therefore, the main listed buildings
in Passau are exposed to flood. This
was one of the problems the groups
listed during the afternoon discus-
sion as problems of the future use of
buildings belonging to cultural heri-
tage. The 2 days long program ended
with a collage preparation. The mixed
groups of young people and decision
makers were given a situation and
had to brainstorm about possible
solutions. According to the situation,
‘the youth centre of an imaginary city
is located in an old historical building,
but the city administration decided
its breakdown and wants to replace
it with a brand new building’. By using
mainly newspapers, scissors, post-its
and markers, the groups prepared
imaginative collages and one by one
all the groups successfully presented
the possible solutions.

5.9. Where the Story Ends...

The closing event of ENriCH took place
in March 2020 in Veszprém (Hungary).
The main aim of the event was clear
since the beginning of the project:
to present the achievements, and to
show - and what is more, enjoy (!) -
the results. To do so, the final event’s
main activity was a scavenger hunt

tel oli Giks abivahend projekti kaigus
loodud kaardid. Lisaks keskendu-
ti lopulritusel selle lopliku uuringu
esitlusele, projekti taiendavale levi-
tamisele, peamiste tulemuste kokku-
votmisele ja poliitikaalastele soovi-
tustele ning koige populaarsemate
teemade uues-

about ENriCH cities during which one
of the tools were the maps created in
the project. Furthermore, presenting
this final study, further dissemination
of the project, summarizing the main
results and policy recommendations,
and rediscussion of the most popu-
lar topics (e.g.

ti arutamisele
(nt vabatahtlik
160).

volunteering)
were in the fo-
cus of the clos-
ing event.

With the help
of invited ex-
perts, partici-
pants learned
interactively
about their

opportunities
to grow as a volunteer and they also
became acquainted with the evolving
Volunteering Strategy of the Europe-
an Capital of Culture Veszprém-Bala-
ton 2023, as well as the work of the
the EU’s Education, Youth, Culture
and Sport Council and the role of
youth authorities.



6. Mida noored motlevad ...3

Sellise projekti puhul voib veebikisit-
luste loomine olla ebaharilik, ent see
aitas suurel maaral moista sihtrihma
arvamust, ning veelgi enam, koguda
lisa kaartidele ja taiendavate projek-
tide ideedele.

Viisime 1abi veebikiisitlused* igas
partnerasulas projekti esimesel (2019.
aasta jaanuar) ja viimasel (2020. aas-
ta jaanuar) perioodil. Sihtriihm olid
koik noored inimesed nendes asu-
lates (max 40 km raadiuses) vanuses
13-30. Tulemustena saab maaratleda
moned Usna huvitavad jareldused>.
... EList

Vastajate arvamus EList on sisuliselt
positiivne; koige positiivsemad on
austerlased ning koige negatiivse-
mad ungarlased (ent siiski vaga vahe-
sel maaral)s. Pohiliselt nahakse ELi
liikmesriikide integreerimise koige
olulisema viisina nende veel lahe-

3 Mélemad veebianaliiiisid on saadaval projekti
veebilehel: http://enrich.hu/survey.

“ |ga partnerriigi esimese ja teise kiisimustiku
vastajate kattumine on aarmiselt vahene, seega
ei saa neid vorrelda.

> Kuna kiisimustikud olid piiratud konkreetsete ri-
ikide konkreetsete linnadega ja toimusid piiratud
valimiga, ei saa tulemusi naha riikide voi linnade
13-30-aastaste vanuseriihma esindavana. Seetottu
on tulemused naitlikud.

6 Riikidevahelist vordlust tuleb kisitleda kaht-
lusega. Tulemusi ei mojuta mitte ainult Glalmai-
nitud markused metoodika kohta, vaid ka tosiasi,
et iga riigi vastajatel on erinev demograafiline
aust.

6. What the Youth Think...3

Creating online surveys might be un-
usual in case of such a project, but
it did help to understand the opinion
of the target group to a great extent,
and what is more, helped to collect
inputs to the maps and to further
project ideas.

We ran online surveys* targeting each
partner settlement at the first (Janu-
ary 2019) and last (January 2020) pe-
riod of the project. The target group
was all the young people at these
settlements (in their max. 40 km area)
at the age 13-30. Some interesting
conclusions could be defined as out-
comes’.

... about the EU

The respondents’ opinion about the
EU is basically positive; the Austrians
are the most positive, and the Hun-
garians are most negative (but it is
still a very low percentage). Essen-

3 Both online analyses are available at the pro-
ject’s website: http://enrich.hu/survey.

“ The overlap between the respondents of the
first and second questionnaire in each partner
country is especially low, therefore their com-

parison is unrealizable.

5 Since the questionnaires were restricted to cer-
tain countries’ certain cities, made on a limited
sample, therefore the results cannot be seen as
representative to the age group of 13-30 of the
countries or cities. For this reason, the results are
indicative.

® The country comparison has to be handled with
doubt. The results are influenced not only by
the above mentioned methodology notes, but
the fact that each country’s respondents have
different demographic background.

Kas Sul on tulevikus plaanisoma kodulinnastéara kolida?
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dasemat koostood. Siiski leidub ka
arvamusi riikliku iseseisvuse tuge-
vdamise kohta. Suurem osa vastajat-
est eeldab liidult peamiselt pohiliste
inimoiguste ja vabaduste kaitsmist.
ELi kodakondsus tahendab neile
peamiselt voimalusi ja vabadust. ELi
peamiste probleemide hulgas on
koige tosisemad kliimamuutus, mi-
gratsioon ja tootus. Siiski nahakse
ohtudena ka terrorismi ja ebapiisavat
koostood ELi liikmesriikide vahel.
Tuleb markida, et teadlikkus ELi pro-
grammidest ja Euroopa kultuurip-
arandi aastast on igal pool vordlemisi
vaike. Uks erand on Erasmus+ pro-
gramm (kuigi tdenaoliselt oldi teadli-
kud vaid Erasmus+ kaudu rahastatud
vahetusprogrammist).
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tially the integration of EU member
states, their even closer cooperation
is seen as the most important way.
However, opinions on the strength-
ening of national independence also
appear. Most respondents mainly ex-
pect from the Union the protection of
fundamental human rights and free-
dom. EU citizenship mainly means
opportunities and freedom for them.
Among the main challenges the EU
faces climate change, migration and
unemployment are the most serious
ones. However, terrorism and insuffi-
cient cooperation among EU member
states are also seen as threats.

It is important to note that awareness
of EU programmes and the European
Year of Cultural Heritage is rather low
everywhere. One exception is Eras-



... ENriCHist

Peamiselt motiveeris projektis osale-
ma vooraste kultuuride avastamine,
voimalus reisida ja hankida siigava-
maid teadmisi kohaliku kultuurip-
arandi kohta. Vottes arvesse ENri-
CHi pikaajalist moju, saame oOelda,
et projekt mojutas peamiselt noorte
inimeste kultuurilist huvi - tulevi-
kus pooravad nad kultuuriparandile
rohkem tahelepanu. Lisaks on ENriCH
suurendanud noorte inimeste ava-
tust - tulevikus osalevad nad samuti
sarnastes rahvusvahelistes program-
mides. Lisaks on suurenenud ka huvi
kohaliku avaliku elu ja ELiga seotud
probleemide vastu.

mus+ programme (though it is most
likely that they were aware only of
the exchange programme funded
also through Erasmus +).

... about ENriCH

The main motivation behind partici-
pating in the project was the discov-
ery of foreign cultures, the opportu-
nity to travel and getting a deeper
knowledge of the local cultural her-
itage. As regards to the long-term
impacts of ENriCH, we can say that
the project mainly influenced the
cultural interest of young people:
in the future they will pay more at-
tention to cultural heritage. In addi-
tion, ENriCH has also increased the
openness of young people: they will
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... oma linnast

Tavaliselt meeldib noortele vasta-
jatele linnas/alevis elada (vahim
meeldib  ungarlastele). Hoolima-
ta sellest on umbes 30% neid, kes
plaanivad kolida (kdige vahem
sloveene).

Negatiivne arvamus linnast ja
plaan kolida ei kai kasikaes. Paljud
motlevad kolimisele, kuna soovivad
kusagil mujal oppida, ning paljud
otsivad seiklusi. Need ajendid ei
tahenda tingimata, et kolitakse ig-
aveseks. Teisest kiiljest plaanivad
palju vastajad kolida paremate ela-
mis- voi toovoimaluste tottu; need on
inimesed, kes oma linna niisama ta-
gasi ei tule. Ungari vastajatele on olu-
line motivatsioon rohkem teenimine,
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continue to join similar international
programmes. Furthermore, interest in
local public life and in issues related
to the EU has also increased.

... about their city

It is typical that young respondents
like living in their city / town (Hun-
garians are the least fond of it). De-
spite this, those who plan to move
are around 30% (Slovenian the least).
Negative opinion about the city and
planning to move do not go hand in
hand. Many consider moving because
they want to study somewhere else,
and many seek adventure. These mo-
tivations do not necessarily mean
moving forever. On the other hand,
many respondents plan to move to
make a better living or for job oppor-



sloveenidele toovoimalused.
Kokkuvottes on suur osa noori inime-
si, kes plaanivad kolida; nende kodu-
linn peaks pigem keskenduma nende
ahvatlemisele ja tagasikutsumisele,
kui nad on lopetanud Oppimise ja
leidnud otsitud
seiklused. Ka
linn saab kasu
elanikest, kes
asuvad uUmber
mujalt saadud
kogemuste-
ga. Samuti on
selge, et ah-
vatlevate ja
valjakutsuvate
toovoimaluste
pakkumine on Uks votmetahtsusega
element haritud noorte elanike hoid-
miseks/ahvatlemiseks (peaaegu igas
riigis nahakse tootust lihena viiest
peamisest valjakutsest).

tunities; these are the people who
will not come back to their city easily.
Earning more money is an important
motivation for Hungarian respon-
dents, for the Slovenians it is job op-
portunities.

To sum up, there
is a high share
of young peo-
ple who plan to
move;their home
town should
rather focus on
attracting and
welcoming them
back when they
finished study-
ing and had the
adventures they sought for. The city
itself is also gaining with inhabitants
who resettle with experiences from
elsewhere. It is also clear that provid-
ing attractive and challenging job op-
portunities is one of the key elements
of retaining/attracting well educated
young residents (unemployment is
seen as one of the first 5 major chal-
lenges in almost every country).

7. Mida oppisime ja millised
on meie ettepanekud

Pooleteiseaastase projekti jooksul ei
oppinud me palju mitte ainult kultu-
uriparandi, kultuuri, rahvuste ja har-
jumuste, vaid ka moistmise, enese-
kindluse, koostoo ja loomise kohta.

YouropEaN irituste ajal oli kohalikel
opilastel mitu rolli. Nad pidid astu-
ma kohalike, turistide, giidide, polii-
tikakujundajate ja viimaks ka noor
olemise rolli. Need noored inimesed
igast asulast votsid ENriCHi kaartide
loomisprotsessi ajal samaaegselt nii
turistide kui ka kohalike rolli. Nad
pidid olema pohjalikud, ent samas
loovad, et valmistada olemasole-
vatest midagi erinevat. Rahvusva-
heliste lrituste ajal hakkasid koha-
likud noored ekskursioonigiidideks
ja tutvustasid valismaalastest osale-
jatele oma kodulinna. Nad olid sell-
es suureparased ning oppisid palju
erinevate rahvuste juhtimisest ja
[0bustamisest inglise keeles. Lisaks
oli see suureparane enesekindluse,
inglise keele raakimise, oppimise ja
oma linna kultuuriparandi hindamise
harjutamise kogemus. Peale selle olid
nad tootubade ajal poliitikakujunda-
jad, kui pidid lahendama huvitavaid
olukordi ja kaitsma oma kodulinna.

Kahtlemata on need olukorrad mo-
jutanud nende arusaama kohali-
kust otsuste vastuvotmisest, parandi

7. What We Learnt
and What We Propose

The one-and-a-half-year long project
taught us a lot not only about cul-
tural heritage, culture, nations and
habits, but also about understanding,
self-confidence, cooperation and cre-
ativity.

During the YouropEaN events local
students had several roles. They had
to step into the role of locals, tourists,
tour guides, decision makers, and fi-
nally, be young as well. These young
people from every settlement were
in a role of tourists and locals at the
same time during the process of cre-
ating the ENriCH maps. They had to
be profound but creative to prepare
something different than the existing
ones. During the international events,
the local youngsters became tour
guides and introduced their home-
town to the foreign participants. They
were great in it and learned much
from the situation of guiding and en-
tertaining different nations in English.
Moreover, this was a great practice of
experiencing self-confidence, English
speaking, learning and appreciating
their own city’s cultural heritage. Ad-
ditionally, they were decision makers
during the workshops where they had
to solve interesting situations and
protect their hometown.

Without doubt, these situations have



kaitsmisest ja ennekoike vastutusest.
ENriCHi osalejad joudsid olulisele
arusaamale, et rahvusvahelised pro-
jektid, kus osalevad kohalikud noored,
voivad leida lahendusi probleemidele
nagu eraldatus ja emigratsioon, kuna
need annavad suureparase voima-
luse teha koostood erinevate kul-
tuuriliste taustadega inimestega ja
polvkondadevahelises keskkonnas.
Teisest kiiljest voib ka kohalikel polii-
tikakujundajatel ja ekspertidel olla
uritustelt leitud votmepunkte, kuna
noortega, eriti valisriikidest parit
inimestega, tootamine ei ole Uheski
nendes linnades igapaevane voima-
lus. Siiski voib polvkondadevaheline
dialoog viia suureparaste ideedeni.
See nouab kohalikelt kogukondadelt
avatust, et suurendada kohalike
noorte teadlikkust ja kaasata neid
kohalikku poliitikaloomese. Kui neil
on voimalus oma haale andmiseks
nende tulevikku puudutavate otsuste
tegemisel, on nad linnaga tunduvalt
rohkem seotud.
Konkreetsed soovitused poliitika-
kujundajatele ja huviriihmadele, mis
selgusid ENriCHi elluviimise jooksul
1) Oluline on suurendada kesk-
koolides voimalust ELi kohta
rohkem 6ppida,
* tuues naiteid reaalsest elust:
voimalused kohtuda inimestega,
kes tootavad ELi institutsioonis,
voi vilistlastega, kes votsid osa

influenced their understanding about
local decision making, heritage pro-
tection and all in all, responsibility.
ENriCH participants came to the im-
portant conclusion that international
projects in which local youth are in-
volved could provide a solution to the
issues such as separation and em-
igration, since this is a great way to
work with people of different cultural
backgrounds and also in an intergen-
erational environment.
On the other hand, local decision
makers and experts might have
takeaways from the events, because
working with young people, especial-
ly from foreign countries is not an
everyday possibility in none of the
cities. However, an intergeneration-
al dialogue can lead to great ideas.
This requires the openness from the
local communities, to raise the local
youth’s awareness and involve them
into local policy making. When they
have the opportunity to give their
voice in decision making concerning
their future, they are much more con-
nected to the city.

Concrete recommendations for pol-

icy-makers and stakeholders turned

out during the implementation of EN-
riCH:

1) Itisimportantto increase the op-
portunity of learning more about
the EU in high-schools

* by providing real life examples:

Erasmus+ voi muud tilpi vaba-
tahtlikust voi hariduslikust sti-
pendiumist, isegi kooli voi linna
tasandil.

2) Oluline on kaasata noori linna tu-
levikku mojutavatesse protses-

sidesse,
* luuesvoimalusiosaleda kohalikus
poliitikaloomes - suureparane

valik on aktiivselt tegutsev ja
hasti ettevalmistatud noortenou-
kogu, mis votab regulaarselt osa
linnavalitsuse kokkusaamistest/
koosolekutest.

3) Kohalikke noori saab kasulikult
kaasata kultuuriparandi sailita-

misse,
. kutsudes neid iiheskoos looma
avatud ajuriinnaku  koosviibi-

mistel ja aruteludel, kuna neil
on oma kodulinnast lisna erinev
vaatenurk;

* holbustades nende ideede elluvii-
mist;

* kaasates neid reaalsetesse prot-
sessidesse, voimaldades neil nt
olla ekskursioonigiidid jne;

* luues kohalikke ja rahvusvahelisi
vabatahtliku t06 voimalusi noor-
tele kultuuriparandi sailitamise
valdkonnas.

Siiski ei olnud ENriCHi idee ainult kul-

tuuridevaheline ja polvkondadevahe-

line dialoog, vaid ka kiisimus: ,Kuidas
on Euroopa stindmused ja kultuur
vorminud minu linna kultuuriparan-

possibilities to meet people
working on stage at an EU institu-
tion, or alumni who participated
in Erasmus+ or another type of
voluntary or educational scholar-
ship, even on school or city level.

2) Itis important to involve youth in
the processes that influence the
future of the city

e by providing opportunities to be
involved in local policy making -
an actively working, well prepared
Youth Council that regularly joins
municipal assemblies/meetings
is a great option.

3) It is possible and beneficial to
involve local youth into cultural
heritage preservation more ac-
tively

e by inviting them to co-create
during open brainstorming ses-
sions and discussions, since they
have a rather different perspec-
tive of their hometown;

e by facilitating the implementa-
tion of their ideas;

* by involving them into real pro-
cesses, e.g. letting them to be
tour guides, etc,;

e by providing local and interna-
tional volunteering possibilities
for the youth in the field of cul-
tural heritage preservation.

Nevertheless, ENriCH was not only

about intercultural and intergenera-

tional dialogue, but worked with the



dit ja vastupidi?“. Projekt toimis kui
pikk teekond, et leida vastus sell-
ele kiisimusele, avastada meie seos
kultuuriga ning saada teada, kuidas
oleme sellega ja uksteisega seotud.
Teadlikkus, teadmised, austus ja
identiteet — need on votmetahtsuse-
ga marksonad kultuuriga ihenduses
olemiseks. Peame tajuma kultuuril-
isi aspekte ning asjade ja harjumus-
te vaartust, mille oleme parinud ja
mida praegusel hetkel loome. Mida
rohkem teadmisi me rikkalikust inim-
konna parandist kogume, seda enam
moistame oma kultuuri. Suurenevad
teadmised sillutavad teed erinevuste
eelarvamusteta tajumiseni ning teiste
kultuuride austamiseni. Teadlikkus,
teadmised ja austus voivad mojutada
identiteeti, avardada silmaringi ning
aidata leida imelisi asju ja harjumusi,
millele poleks muidu iialgi moelnud.
Seega tuleb olla hoolikas - kui otsus-
tate oppida, maista, olla uudishimu-
lik ja avatud uutele viisidele, voib tu-
lemus olla rikastatud meel ja elu.

question ‘how European events and
culture shaped the cultural heritage
of my city and vica versa?’. The proj-
ect served as a long path to find the
answer to this question, and to find
our relation to culture and how we
are connected to it and to each other.
Awareness, knowledge, respect and
identity. These are the key to be
connected to culture. We need to be
aware of the cultural aspects and
value of things and habits that we in-
herited and that we are creating right
now. The more knowledge we collect
from our rich human heritage, the
more we understand about culture.
Growing knowledge paves the way to
an open minded perception of dif-
ferences, and to the respect of other
cultures. Awareness, knowledge and
respect may influence your identi-
ty, widen your horizon and help you
to find wonderful things and habits
you never thought of. So, be careful,
if you decide to study, to learn, to be
curious, to be open to new ways, you
might end up with an ENriCHed mind
and life.

Mottevabadus

10. mail avati Veszprémi Vabaduse
valjakul eriline installatsioon. ,Think
Freedom“ on tunnustatud Bos-
nia-Ameerika kunstniku Edina Sele-
skovici linnaetendus ja mitmekihil-
ine kunstiinstallatsioon. Projekt sai
alguse 2015. aastal Sarajevos ning
sellest saati liigub see labi erinevate
riikide, et thendada noori inime-
si tle kogu maailma kunsti loomise
kaudu ning koguda nende sonumeid
vabaduse ja rahu kohta. Loplik siht-
koht on New York aastal 2022. ,Think
Freedom” paigaldatakse linnas Daag
Hammerskjoldi valjakule URO hoone
ette.

Think Freedom

On 10" May a special installation
was opened in Veszprém, in Freedom
Square. Think Freedom is an urban
spectacle and multi-disciplinary art
installation, incorporating sculpture,
light, sound, film, the art of literary
word etc. by renowned Bosnian-Amer-
ican artist Edina Seleskovic. The proj-
ect began in Sarajevo in 2015 and
since then, continues its way through
different countries to connect young
people from all over the word through
art creation, and collect their messag-
es about freedom and peace. In Vesz-
prém it also paid tribute to the 30th
anniversary of the democratic change
of regime. The final destination is New
York in 2022. Think Freedom will be
installed in the city at Daag Hammer-
skjold Plaza, overlooking the building
of the United Nations.




,Kasutage voimalusi, mida Euroopa meile pakub, voimalusi, mida pole mitte
kunagi varem pakutud mitte tihelegi polvkonnale selles maailmajaos.”
(Stefan August Liitgenau, sihtasutuse Foster Europe direktor)

‘Use the opportunities Europe is offering to us, opportunities that have not
been offered ever before to any other generation on this continent.
Stefan August Liitgenau,

Director of Foster Europe Foundation for strong European Regions




